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БИЛИНІ ВЛЛЫ1ОЕ ОБУЧЕНИИ
„ .рем енно й  с ис тем е я зык о в о го  о бра зо в а ния

едние годы широко обсуждаются проблемы двуязычного
В п о С  , т̂ 0  СВЯзано, прежде всего, с качественным обновление.м

о бра*’ваНИЯ языкового образования, созданием условий для развития
с одер**аНИЯ Ш ЧНостного потенциала и расширением возможностей
т в °РчеСК°1

1̂ >
г0  углубленного образования. В рамках углубленного языкового

совре-м е , ,п о г  т а к и е  условия складываются в процессе обучения на
образования о с н о в е >  Обучение в условиях билингвизма признано многими
билингв возможностей наиболее эффективного преподавания
4 иеНЫМИ ОДНии
' ого языка и поэтому находится в настоящее время в центре

исследователей. Многие ученые выступают за введение
вНИМ лгп обучения и за увеличение количества билингвальных школ идвуязычно! U V .

^ ^ П о д  біпингвл'іьньїм и л и  двуязычным образованием понимается такая
□низания учебного процесса, при которой становится возможным

°Р  ользование более чем одного языка как языка преподавания. Второй язык
является не только объектом обучения, но и одновременно средством
обшения. В соответствии с современным подходом обучение на
би лингвальной основе включает.

обучение предмету и овладение учащимися предметным знанием в
определенной области на основе взаимосвязанного использования двух
языков (родного и неродного) в качестве средства образовательной
деятельности;

-  обучение иностранному языку в процессе овладения определенным
предметным знанием за счет взаимосвязанного использования двух
языков и овладение иностранным языком как средством
образовательной деятельности. Язык при таком обучении
рассматривается как инструмент приобщения к миру специальных
знаний, и содержание обучения отличается совмещением предметного
и языкового компонентов во всех звеньях учебно-воспитательного
процесса.

Билингвальное образование должно дать возможность учащимся
делиться знаниями, рассказывать о своем внутреннем мире и своей культуре
на иностранном языке. Кроме того, оно должно научить учеников
дискутировать о разных феноменах, обстоятельствах и фактах той культуры
и общества, язык которого они изучают. Это относится и к универсальным
темам, таким как права человека, изменение климата, защита природы и
множество других. Благодаря знакомству с разнообразными обычаями и
традициями страны изучаемого языка учащимися [1] осуществляется
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рефлексия в отношении собственной культуры И собственных TpajJ
Иностранный язык при билингвальном образовании выступает в рЯ
предмета изучения, и средства овладения учебным содержанием Л
образовательных областей. Билингвальное образование предпо^
приобретение учениками языковой компетентности как в родном, таД
иностранном языке-партнере, дает возможности свободного диалоД
обоих языках, углубляет поликультурное понимание мира. Кроме >1
подразумевается использование иностранного языка в дальнем
профессиональной деятельности ученика либо студента.' I

В настоящее время в разных странах накоплен опыт билингважц
образования. Билингвальной является значительная часть совремеД
населения Латинской Америки, двуязычие распространено в ГермД
Швейцарии, Бельгии, Англии, Франции. Уже при переписи населения в|1
году в США более 22 миллионов граждан в качестве родного назцД
другие языки -  французский, немецкий, русский. Распространено двуядД
и на территории Российской Федерации, где проживает огромное количес]
представителей национальных меньшинств. |

Практика введения билингвальной системы преподавания иностращ!
языка получила широкое распространение в Германии. CorjjJ
определению постоянной федеральной конференции министров образова!
земель ФРГ билингвальное образование -  эго образовательный процесс!
ходе которого ряд предметов в том или ином типе школы пол ноет!
преподаются на иностранном языке. Первая билингвальная школа появам
в 1969 году в Зинген-ам-Хохентвиле. I

Создание билингвальной ветви немецкой системы образования им!
целью не только изучение французского языка в качестве среде!
коммуникации, но и использование его как языка-партнера в процесі
приобщения к французской истории, культуре и географии. В последующ!
годы билингвальное образование продолжает развиваться. Сегодня одними
приоритетных направлений образовательной политики ФРГ являем
поддержка билингвального образования, как одного из эффсктивнейшя
способов формирования у подрастающих поколений поликультурной I
профессиональной компетентности. В настоящее время билингвалым
школы есть практически во всех регионах Германии. Сегодня существует Я
школ с билингвальными формами обучения на основе английского языи
школ с французским языком -  более 90. Есть также школы, где в качеств
язЫка-партнера выступает греческий, итальянский, нидерландски
португальский, русский, испанский, турецкий и другие языки [2].

В качестве предметов для преподавания на иностранном язм
традиционно выступают география, история, политика или обществознани
Реже преподают математику, музыку, изобразительное искусство, физию
религию, физическую культуру.

Немецкие исследователи [1] выделяют следующие модели и форм
билинвального образования:
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ое билингвальное образование (элементы билингвального
чения сопровождают ученика до самого завершения обучения в

°бмназии или реальной школе).
ГИМ нгвальные занятия. Под этой формой билингвального образования
^илИ  лается менее жесткая структура, часто с более ограниченным
П «єством предметов на иностранном языке.
К° нгвальные модули -  еще более гибкая форма, при которой

н0СТранный язык выступает на уроке в роли рабочего языка в
И ецеленных модулях. Критерием для деления содержания курса на
°оДУл и  могут быть исторические эпохи, рабочие проекты и т.п.
П еИМУШеС ТВ 0М  ДаН Н°Й формы обучения является то, что подобным
образом могут преподаваться все предметы, включая естественно
научные, гуманитарные, специальные дисциплины. Данная форма
обучения доступна для всех типов школ.
Бикультурные школы с дополнительными занятиями по родному
языку- Данная форма подразумевает то обстоятельство, что как
преподаватели, так и учащиеся в данной местности являются членами
двух языковых общностей, поэтому учебные предметы преподаются на
двух языках, плюс ко всему учащиеся дополнительно занимаются
родным языком (языком страны своего происхождения).

■ Билингвальные детские сады и основные школы. В детских садах
работают два воспитателя: один общается с ребенком на родном языке,
а второй -  исключительно на иностранном. Это продолжается до
момента перехода ребенка в начальную школу.

• Североамериканские иммерсионные модели. Иммерсия, понимаемая
как «погружение» во второй язык, может быть реализована с помощью
ряда моделей: ранняя иммерсия (в детских садах), средняя (с 9 лет) и
поздняя иммерсия (в старшей школе). Кроме того, выделяется полная
иммерсия, при которой в школе используется только иностранный
язык, и частичная иммерсия, предусматривающая проведение
половины занятий на родном языке.

Таким образом, в системе образования Германии представлен широкий
спектр моделей и форм билингвального образования. Образовательный
контекст билингвального обучения достаточно широк и разнообразен. Тем нс
менее, накопленый опыт свидетельствует о том, что наиболее продуктивно
оно осуществляется в условиях более подготовленных, способных учащихся.
Поэтому многие исследователи определяют билингвальное образование как
элитарное. > х

Актуальность обучения на билингвальной основе определяется, прежде
всего, всеобщей мировой тенденцией к интеграции в экономической,
культурной и политической сферах, что в образовательной сфере
обусловливает тенденцию к интеграции предметного знания, направленности
на познание целостной картины мира. С учетом этих тенденций
билингвальное обучение обеспечивает учащимся широкий доступ к
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информации в различных предметных областях, получение jl
информации в соответствии с индивидуальными в о з м о ^ Д
возможностями непрерывного образования, что в свою очередь Л
дополнительные шансы конкурировать на общеевропейском и к Д
рынке специалистов. Наряду с этим, обучение на билингвальной ч
способствует совершенствованию общей языковой подготовки и вдЛ
иностранным языком в специальных предметных целях, угдуД
предметной подготовки и расширению сферы межкультурного о б Д
а также повышению мотивации к изучению иностранного языка. т
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